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During the latter part of the first half of this | inscriptions, which are by the- éral@ “Cp e‘d’:”; \, ;

century, when certain inscriptions were first
brought to Europe from the southern part of
Arabia, hazy notions were enbertained about
them. It was not even certain whether they
ought to be read from right to left, as all the
Semitic languages, or in the contrary direction,
and conjectures were hazarded aboub their
Abyssinian, Bthiopic, or even Pheenician origin.
Fresnel, the French Consul for Jeddah, made a
collection, which was published, and gradually
scholars, like Osiander and others, ventured to
read and to interpret them. The number of these
inscriptions, small and large—the shortest con-
sisting only of a few words, and the longest
of many lines, engraved on stone, but some also
on metal plates—amounts now to more than
eight hundred; but as the language ceased
to be spoken, probably about the beginning of
the Christian era, and no other written mo-
numents of it exist, considerable difficulty is
experienced in eliciting the true sense of these
records, though at present the mode of decipher-
ing them has become so well fixed that their
reading presents not much diffculty, except in
cases where the letters are indistinct either
in the originals or the copies. There is also
a blacksmith in Mareb who, allured by the

profib arising from the sale of copper tablets,

manufactures spurious ones from old inscrip-
tions, and has been exposed in the Journal of the
German Oriental Society as a forger; some
fabricated texts also were published there by
Prwmtorius in 1872 (pp. 426-433).

The cognate languages, but especially the
Arabic, Ethiopic, and Hebrew, afford the most
valuable aid to the scholars who have signalized
themselves in this field of Oriental research; as
y.et they do not all quite agree in their transla-
tions, but they may nevertheless be depended,,
upon as safe gnides in researches of this kind.
The number of such men at present is small;
the chief scholars are Prwmtorius, Lenormant,
Socin, Levy, and Halévy,—~the laiter of whom -
was bold enough to go personally to Southern
Arabia and copy nearly seven hundred of these

Hemyaritiec. = N

According to Mubammadan tradition the
town of Hemyar was not originally the seat of
empire; it was Saba, the present Mareb,
which was annihilated by the breaking of a
dam* not only\husbanding the waters flowing
from the mountains for the irrigation of the
land, but also enhancing the power of the
monarch, who thus kept in his hands the key of
fertilization, and was enabled to grant or to
withhold it as he listed. The memory of this
catastrophe, considered as a chastisement from
God, in which many inhabitants perished, and
in consequence whereof the seat of govern-
ment was transferred to the town of Hem y a1,
survived till the Qorén was written, and is
alluded to in sura XXXIV. 14 and 15, ag the
inundation of Ala’rem, Z.e. of the dams that
confined the water :—
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¢« 14, The people of Saba had indeed in their

dwelling-places a sign:—Two gardens, op the

right and on the left ! [It was said fo them]

‘Eat ye of the bounty of your Lord ang pe

thankful unto him ! [ Yours is] a goodly country

and a gracious Lord. 15. But they turncd

aside [from this dnjunction] : and we sent upon
them the inundation of Ala’rem.”

The names Hemyarand Saba ape also of
frequent occurrence in the inscriptinns them-
gelves, but it appears that the exprossion Hom.
yaritic instead of Sabrean langnage, which hag
hitherto been current, will in course of time have
to give way to the latter, as being perhaps more
expressive and comprehensive.

The Languages of Southern Arabia.

There is great probability that the language

# See M. Caassin de Perceval, Hist. des Arabes, Tome III. He and M. do Sacy agreoin fising this flood of

TIrem in the second century A.D.—Ep.
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whose written monuments, in spite of the icono-
clastic fervour of the first Moslems, have been
preserved to our times, must have been the
principal idiom of Southern Arabia, though there
is no doubt also that varions other dialects, and
even languages, were current; but in the entire
absence of reliable information it would be use-
less to adduce the scanty and unreliable notices
in Muhammadan authors, by whom such pagan
researches were generally considered sinful
unless they contribute in some way to elucidate
their own religion, and to this circumstance we
are indebted also for the meagreness of the
vocabulary purporting to contain Hemyaritic and
Yamani words given by Suyuti* as follows:

asiley oy sUsl) JU ool (Nl QI alyd
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Tt will be observed that some Qorinic words
ate here translated differently; thus in sura

, P
. 61 );lﬁl.w Fﬂ JI is usually rendered by

/ L5 "
“ And you are careless or triflers,” or, as Sale
has it, “ spending your time in idle diversions ;"
but Suyuti renders the word w2 e by & Uk
J . e 2UT G-
Agoin, in rxxy. 15 8300 H15)y the
/
mMeaning iy «gnd though he offer his excuses”
(or set forth hig plea); but Suyuti puts for 5 51 3le0
its equivalent 3 333 ; and in the same chapter,

ey ozy .
v. 1, 235 Y ¥ we have in Suyuti

“no place,” the word Usa Y, He further says
that »# [play) is in the Yamani language
Bl [woman). In sura xxxvum. 15,%Do ye
invoke Ba’l,” he says Uy the ace. of .:. 5 [Lord].
The word s2b [bird, &c.] means, according to
him, in the Hemyaritic language, & la [ignor-

for y53 Y

ance]. In sura L. 35 13%3 rendered by Sale
¢ Pass therefore,” is, in the language of Yemen
3t s8—they fled’ Tastly wUGS bookis in the
Hemyaritic language called k!,

The following expressions, occurring in the
same work, p. I'If, stated to be Hemyaritic,
with their Arabic equivalents, I insert without
comment :—
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Hemyaritic is believed to have ceased ‘to be
a spoken language long before the Hijrah era;
but perhaps it may have been used later also,
in the same manner as Latin inscriptions are
still employed on buildings, monuments, and
coins among ourselves, long after the language
itself has become 2 dead one.
The Hemyaritic or rather Sabsan language,

‘as ab present known from the inscriptions, al-

though essentially one, may be divided into four
varieties or dialects, the first of which is the
general Sabwzan, comprising by far the greatest
number of all the inscriptions hitherto known;
the second was current in Ma’in, and is the
Min®an dialect belonging to the people called
Minaei by the Greck and Roman geogra-
phers ; the third is nearly the same as the last,
and was spoken in the interior of Hadra-
maut; whilst the fourth, to judge from ter-
minations of words such as v “his sanctuary”
and o “ their rank and order,” appears to
havo been affected by Persian influences, as it
is well known that Persian colonies existed
there. ‘

The inscriptions hitherto discovered may,
according to their contents, be divided into six
classes :—

» shopd ol 9T e o W& Y Cale. 1857, pp. 310 segq.,
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I. Votive inscriptions, usually engraved on
bronze tablets or stone slabs, occurring in the
interior or in the immediate vicinity of temples.
A multitude of national and local deities are
mentioned in them, and these. prove the
Sabgan pantheon to have been prodigiously
rich.

II. Votive tablets, called by Halévy Pros-
cynémes, belonging to strangers who completed
some act of devotion in the sanctuary and there
inscribed their names and descent. These in-
scriptions are engraved on slabs suitable for the
purpose, and the formule vary but slightly.
The chief interest of these inscriptions centres
in the large number of territories, towns, and
tribes mentioned in them, affording materials
for a restoration of the ancient geography and
.ethnography of Southern Arabia.

II. Architectural inscriptions, traced on the
walls of temples and other public edifices, in
order to commemorate the name of the building,
or of the persons who had contributed to it.
In this latter case, care is taken to indicate the
exact dimensions of the portion constructed by
cach man, and ifa stranger was among them
his country and tribe are mentioned. Inscrip-
tions of this kind constitute the majority in
Halévy’s collection.

IV. Historical inscriptions, intended to an-
nounce a victory gained over a foe, or to com-
memorate an event wherein the author plays
a part. Under this head fall the texts of
Mareb and of Sirwdah, the inseription on
Hisn G’uri’b, and especially the inscription

*on the monolith of Sirwah, the copy of which
was stolen from Halévy by the Arabs.

V. DPolice orders, engraved on pillars at the
entrance of temples or other public localities, in
order to warn the people against the commission
of damages under pain of fines. These texts
are very interesting, because they show great
perfection in the ecivil organization, as well
as the existence of a penal code among the
Sabgeans.

VI. Funerarvy inscriptions, not many of
which have as yet been discovered, but which
prove that the Sabreans were in the habit of
carrying away their dead from inhabited places
into isolated valleys, and up mountains, where
they erected small houses for them.

The Sabean Alphabet.

In the following sketch of Sabsan grammar
I shall give only what has been fixed by valnable
authorities, not the least of whom is Halévy,
whom I intend to follow closely. I shall only
mark by signs of interrogation words not yet
fully authorized, and shall designate the inscrip-
tions of Fresnel, Osiander, and Halévy respec-
tively by I'r. Os. Hal. or H. Although the
alphabet is at present well fixed, I append
A harmonic Sabean, Hebrew, and Arabic
Alphabet, and shall adduce some peculiarities
of certain letters; mention a few, the occur-
rence of which is rare, and whose value was
not at first very well fised ; enumerate those
letters which are apt to give rise to confusion ;
and, lastly, I shall mention such letters as may,
by their too great proximity to each other in
certain inscriptions, sometimes be mistaken for
one letter.

The n generally remains after the preforma-
tive letters of t_he Imperfect, thus —pom, .
There are, however, a few exceptions : pov (H. 152,
14%), vvo (Os. viir. 111).  In the Minsan dialect
the n is sometimes considered as a vowel : thus
we very often find ym (covm H. 188, 5), wwaw
(H. 199, 1), rmy (H. 111, -5) for 13 YW, M.
This takes place even in the divine name »mawm
(H. 222, 1; 229, 2), which is certainly derived
from the radical 31 (38, =mn). The other
gutturals, #, 7, v, and ¥, present no Peculiarity.

The letters » and >, like the first radical of verbs,
ave often elided by the servile letters —wi, T
for paw, mpv; when the 1 forms the third pagjcal
it generally remains unchanged, thus :—(p) g,
3, 1w ; but also , o oceur (Os. xir, 9 ; 1, 9).

The servile n usually becomes o in the Mingpan
and in the Hadramaut dialect; thus ¥, m, the
suffix of the third person, appears in these diglects
in the form v, o, for instance wn op DN, poopiw
instead of vma (ma), oo (wroma, o). I_n;jm
same manner the fourth form of the verb, which
is in ordinary Sabrean byor, becomes Yoo 1,11 these
dia.n,lects : thus the Sabman wp, B in the
Minan and Hadramaut dialect will be “ho, Ao
This is another approach to the Assyrian, and
in general to the languages of East Africa. This
form answers to the Aramean ew and to the
Ethiopic yvron.

The change of the servile n into o is much

* Halévy’s inscriptions here referred to will be found in the Journal Asiatique (1872 Fev.—Murs).

t Osiander’s are given in No. 7, Oct. 1873, &e.



Harmonic Sabsan, Hebrew, and Arsbic Alphabet.

THE SABZARAN ALPHABET.

Sabewan. Hebrew. Arubie.
™ b :
n, A, O ! b
X n ©
3 A =
1,0, 4 ! €
o n S
8 1 3 i () ¢ (S
o \ ’
H H g ] O
> ) J
¥ 1 3
a] o (w) S
2 v (&0 ¢ (o)
ril ped > ¢
m @ b
f B "
o 5 t
n 70 ¢
0 4 - o
i s - o 3
1 ) J
. l N -] r
Y :J v . *
n 8
® (rarey9) ; 5
J ' <
b4 ffg (j very rare) B B
X I ™ w @
L ]
-

Fihatsok

A.—Doubtful letters.

1 ¢s
B e
i
2=K Tare
A very rare

X, 1l Sound between & and &

C.—Combinations apt to

be mistaken.

of for d

M foo NM°
b fr A
N for 1

D.—Letters sometimes mark-
ing the commencement or the

end of an inscription :—

B.—Letters easily
confounded.

| I
® D%

1. no 8 A
Y

H B

s S — )
B =

F
Im. 1 1
1Y

4
3 <

?¢Y
vpw

<
e

(o]

-
L

VL

- )T

VIL

P

VIIL

IX.

o > s IO
9 <9 g »yo I 00 g <

The Sabeean Numerals.

Yo(%)H
L i
28uf  (Hal. 154, 8.)
3fmE (HW. 15L,9.)
4 Bing
55t
6 i<l
7 JuyBor B8
Fe.
10§<§
11 §rof
12§00 ge.

20 oo}
22 inoof (Hal. 478, 10))
250008 (11, 196, 10-
11)
sofeool (mar. 188, 8
459, 2.)
40 Joooof (Hal. 400.)
47]14°°%(Fal. 199, 1.)
50 Y1 (Ha.150)
60§oV i (Hal 352, 8.)
63 fnc1d (Hal 151, 10.)

10§41 B (zrat. 412, 2

8.)

15 fuol  (Hal. 192, 10001~

u} (Hat. 150, 8)
17 ool (Fat, 109, 1; 20T 1 (Heh. 150,8)

478, 12-18.) 4000 frmnh |

18 {i%ofl (Hal. 208, 4) -

The figure 8 also occurs for co or 20.
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more strictly observed in the Hadramaut than
in the Minsean dialect, where sometimes the usual
form oceurs. The first of these dialects, how-
ever, displays another peculiarity, namely, if
an ois to be added to a word terminating with
n it is not affixed, but the n is changed to 5, thus
Poby, Bme, fwas, foa (N. H. 1), for onsby, onme, pnaa.
But this 5, instead of representing an absorp-
tion of o, may perhaps only represent an
aspirated pronunciation of the feminine n, asis
usual in Barbary and in some districts of Yemen.

Permutation between 1 and n occurs seldom,
as in wrow (Fr. Lv. 4), nme (N. IL 1), and o
(H. G. 1, 8) for vrow, ny, yoame, but this may
perhaps be an error of the copy.

A much more important permutation is that
according to which the sound 5 (g’) is rendered
by a simple 1 (g) like 31 (Os. xviL. 8-9) instead
of x5 (¢bid. xvirr. 10). In the same way the

root rma (H. 169, 2) must assimilate with the '’

Arab <+, and the root hidden in the form pnx
(Hal. 639, 3) does not differ from that occurring
in yone (Os.1v. 10-11.  This permutation proves
that the Sabsans always pronounced 1 gz hard,
as some tribes still do, and not like j, as is most
usual with modern Arabs.

In the repetition of two consonants the full
uncontracted form is preferred in Sabman. This
peculiarity appears to be confined to the liquids
5 m, 3 1 ; for instance :—wr (Os. X. 7), poovrr (D.
M. G.xix. 1), pw (Os. xv. 2), vvo (H. 191, 1),
instead of pyym yevm, pv, yo. The proper noun
SeTn must certainly be pronounced Waddddél
(QIS 3) “friend,” as the form of the participle
(n)vw (H. 187, 2) proves.

The roots of the Sabsean language are mostly
triliteral, and present all the forms occwrring in
.the other Semitic languages :—

I.  Perfect roots :—m3, vaw, "o, 7, mI;

I ym, Y, YO, woy, T, T, DY 5 WP, T Py WS

JII. vy v, and vov: 20, v, P D, 2, AT TR
03 o
%0, 2, 15

1IV. b, b and wbh: i, aaw, dnn; 33, or, v, NER,

NI, RO, N0, NI

V. Mixed roots :—»m, Y, o, &S, T

As already observed, guadriliteral roots are
scarce, and seem to occur only in some proper
nouns, such as owin or oweAn, win and in the
name of the divinity nav, which latter is abridged
to niiv when it designates a man’s name. nhvow
aud rnvpv are contracted from anfvyow, [nRv M.

The noun n7h is contracted from nmwerd (v0).
The word ~3mn ‘“ram’ (H. 187, 6, &c ) appears
to be formed from =3mwi, ‘“he who enters into
the house:”” which epithet may refer to the un-
concernedness of this animal.

The degradation of the sibilants may be re-
presented by the following scale :—

1—F%—1
¥—-p*—p*—H%**—n
2—3* —g*—w—v

These transitions do not occur with regularity
and in a logical manner in the Semitic langunages;
they are possible without being necessary. The
forms accompanied by an asterisk are common
both to the Arabic and to the Sabsan ; the latter,
however, may degrade the original v a degree
further by transforming it into . The Aramsean
descends to this last stage of degradation.

In the other consonants the Sabgean generally
agrees with the phonetics of the Arabic language;
sometimes, however, it deviates, and follows
a manner peculiar to itself. Among cases
of this kind the fact is to be pointed out

’
that the Arabic words ¢~ from and (y° who are

both rendered by i, so that it becomes difficult
to distinguish them from the substantive p son,
but in some cases this change does not take
place, and the word occurs exactly as in Arabic.
The exuct determination of the letters equi-
valent to ¢ and (»is due to Osiander, but he was
not so successful in determining the equivalent
of 5. Thereis also another character the value
of which was debated, but is now believed by
Halévy to represent an intermediate sound be-
tween the Arabicletters & and w. (See p. 26. B.)
The Sabsans rivalled the Egyptians and the
Assyrians in the extreme eare with which they
produced their graphic texts : hence the insecrip-
tions of Yemen are numbered among the most
beautiful of antiquity.. They are traced on stone
or metal, and present a monumental character
which seems t‘o have been immuatably fixed in
very remote times, else it eonld not have sub-
sisted with suclAl uniformity from the banks of the
Euphvates to Aden. Some detajls observed in
certain letters are not confined to a fixed region,
1.311{7 arise only from the sculptor’s manner. Bat,
in spite of the general neatness of the characters.
it is impossible for copyists not to confound with
each other certain letters, especially when they
have to deal with a text obliterated, or seum
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from a distance. The chief sources of confusion
are the Sabzan forms for the letters—

I 3, 5, 8, », 0. III.2 and .
IV. oy pnmn V. sy andv. VL 1 and ».
VII. +and 5. VIO vand & IX. pand b

An attentive collation of texts only can elicit
the true lection. (Seep. 26.)

There is reason to believe that, besides the
monumental, another more manageable cursive
form of writing also developed itself: the in-
seriptions of Beled Arhab, of Beled
Nehm, of Silyam, but principally the
graffitiof Jebel She yhén, which contain
so many strange signs, bear witness to this. It
is even possible that a portion of these signs are
due to the combination of two or three letters
for their unusual forms. That the Sabgan
characters allowed of ligatures is proved by the
existence of numerons monograms where one
common trait serves to unite three and even
four letters. Like many other nations, ’?he
Sabseans also used ornamental letters, of which
several specimens exist. In the Museum Of.the
Bombay Branch of the Royal Asiatic Society
there is among the Sabsan inscript}ons one with
a large ornamental initial enclosed in 2 quadran-
gular frame cut round it, leaving the letter
~in relievo, with three ornamental cavities in its

“body ; and in another much smaller slab one trait
unites several letters. . .

The Sabman orthography is very sparing 1in
the designation of vowels. The letter ¢ never
graphically denotes a vowel ; with rare exceptions
{and ware rendered by » and 1 at the end of
words only, There exists, on the contrary, a
great tendency to elide these in the body of
words, even when they are radicals, or when they
represent an clement of grammatical flection.
Thus we meet with o (H. 624, 2), o (H. 155,1),
w2 (0s. 1v. 1), oid (H. 589), instead of the
usual orthography, o, o, w1, tn. Sometimes
the seriptio defectiva is adopted where the exist-
ence of'a diphthong is certain ; thus, for instance,
theword Hadramanutisne

I » p 3 0

. arly always spelt
mondn ;5 likewise nex (0s. xvi, 5) for R,

The words are generally separated by a per-
pendicular line; this, however, is often omitted
in inscriptions written with cursive characters,
which aggravates the difficulty of interpretation.
Often this mark of separation is too close to the

adjoining characters, and is apt to give rise to
mistakes. For instance, the representativeof ¢
standing too near after the perpendicular of
separation, may with it be read as o, 1; if it be
after z 2 it will make with it the letter o 1, and
if it be immediately after s > the supposed coales-
cence will represent S 5; and lastly if it precedes
z » both together will make ¢ 5. The end of
the inscription is sometimes indicated by certain
ornaments ; there are also two or three signs to
indicate the beginning, especially in long texts
sculptured on large edifices. Inscriptions of
small extent destined to attract the attention of
the publicare eficlosed by one or two letters. (D.)*
The Verb.

The voices which have hitherto been authen-
ticated are the following seven :—

1. Original form % Qal :—n3, ¥7, ¥m, ()
o, Hp-

2. Energetic form s Pacel *—vme, .

3. Reflective form twen Tafa’el (tafi‘el) : ',
owpn. .

4. Internal reflective form tyne Pat‘al :—wm,
enD, TR, Swno.

5a. Causative form bweny Hafel: A, AN,
P BN, 5T, wesn.

bb. weo Saf'el: mwo, wo, (Yo, w()s, wo
(Mingan and Hadramant dial.).

6. Reflectivo cansative form : ‘wero Satf‘al ;
NMIND, YIND, Yetno.

7. Causative and reciprocal form Svexr Hin-
fa‘al : ooy,

The Qal is the principal voice, from which
the cther voices are derived, either by internal
modifications of the radical, or by the aid of
certain letters added externally. As the Sabgan
writing shows only the skeletons of words, we
are not able to point out the various details of
the root with reference to the vowels. Accord-
ingly we do not know whether the second
radical was pronounced with the vowels «, ¢, %,
as in the majority of the Semitic languages, or
whether it was affected by the sheva, as in
Ethiopic.

Thanks to the usage of separately pronounc-
ing the duplicated liquids, it is possible to
discover the existence of the Pa‘cl among the
voices derived by the internal modification of
the root : vy, yv, v (M. 188, 2); the proper

o .7&11 this I have shown on p. 26,
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noun ovro (. 193, 1) leads also to o (;e«&);
to the voice Pa‘el belongs also wo (w0, Os. VIIL
3)and mwo (wwo, Os. VL 4, viL 4-5, &c.). As
the Pd‘el (third Arabic form) is discerned only
by the vowel, it is of course not visible in the
text ; but as this voice exists also in Ethiopie,
it could not be wanting in Sabsean.

The Pat'al, which answers to the Arabic
ifta‘al (8th conj. J*is1) but is wanting in Ethi-
opic, is a much more interesting voice. Numer-
ous examples of it occur : ~wro (H. G.), 2 (H.
187, 3), owp (Naqab el Hajar, 1), o (Os. XIL
5), vy (H. 484, 4), v (H. 478,16), from vzo,
213 o7, 79, WY

The voices formed by an external augmenta-
tion are the same as in Arabic and Ethiopic,
onlythe physiognomy of thepreformatives is more
original than in those languages. For the Tufa‘al

(5th conj. L}:é'i) we possess as examples xun
(Ir. No. rv. x1v. 3; 0s. v.), won (Fr. No. Lv.),
siizn (v, H. 147, 1), wan and wapan, whence the
divine names—jeannn (H. 144, 6; 145, 3; 146, 3,
&e.) and vapan (H. 189, 1; 222, 1) are derived.

The addition of a prefix n serves to form the
causative ; this voice, identical with the Hebrew
s, corresponds to the bwen of the other Semitic
langunages (Arabic 4th conj. Jss(). As a proof
that the n is original, it may be adduced that
instead of e the Minsean and Hadramant dialects
regularly present the form ‘yeo; ‘but, as the
change of the servile n into o is repeated in the
pronoun, it becomes clear that the tweo of these
dialects implies the existence of a Sverv; accord-
ingly the » is a degradation of m, and not then a
strengthening of x. This point will aid us in
recognizing the nature of the Semitic verbal
prefixes in general.  The ‘won occurs very
frequently in the inscriptions, as for example :—
i (A, I, No. L1v.), wpo; om (vowr Os. VIIL
3), v (v, Os. X. 5), vzn (nvngn, H. 681, 5-6;
682, 9) : in the Minean and Hadramaut dialect
nimo (. 257, 1), wo (I 853, 2; 63, 2),
(onso, H. 257, 3).

The voice Saif‘al (womo) answers to the
Arabic 10th conj. Ja&im | which occurs also in

Ethiopic and Assyrian. The examples of this
voice are numerous :—wwno  (whoro Os. XVIL 7),
mno (Cruttenden Sand 1), ~ivno (wnvivro, H.
681, 4), wyro (H. 51, 2), wwo (H. 535, 2).

The last voiceis the Hinfa‘al (tvpx), the Arabic

7th conj. J=2il. The original n occurs also in
£

Hebrew, especially in the Imperative; only one
example of this voice can be produced: wsm:n
(H. 237, 7) ; from this example, belonging to a
Mingan text, it may be seen that all the Sabaean
dialects agree on this point. This voice is pro-
bably the origin of the divine name m (H. 189,
191, 2, &c.), the root whereof appears to be mo.

It may be presumed that the emphatic forms
Patel (Jels) and tafd‘el (Js\85), which are very
common in Arabic and Ethiopic, esisted like-
wise in Sabman, as also the voices vtnz(x)
and ‘yono(n) which the Ethiopic has fully de-
veloped; but as these delicate shades concern
merely the vowels, they are not perceptible in
the texts.

As to the prefixed consonants which maintain
themselves in Sabean in an original state, it is
important to observe that the reflective is formed
by the n alone, without the support of a gut-
tural, whilst the reciprocal form is preceded by
an 7. This induces to the belief that this form
(Arabic 5th conj.), instead of being identical
with the Hebrew Hilpa‘el, as is generally con-
ceived, constitutes a simple and anterior element
whence the Hebrew form composed of the causa-
tive n and of the reflective n is derived. A
similar remark also suggests itself with reference
to the 7th Arabic form, which is usually iden-
tified with the Hebrew vy, without considerino
that it has for its organic form not the » alone, bu?
31 gy = Yooy, yagm contracted from ram, &el).
exactly as in Sabman, that is—g cdmpmmd
formed from the causative n and from o recipro;
cal 3; accordingly we may ask whether the « of
the Arabic infa‘al represents the enfeeblement of
the organic n, or is perhaps merely paragogic
(cuphonic) ; and in that case it wonlg I‘Zpre-
sent the simple form, xvhfxnce the Sabaan and
Hebrew forms were derived. The nature of
the vowel attached to the persona] letters of
the Imperfest of this fopm appears to be
N S (o} €
in favour of the lattep alternative. It is

that in the imperfect the personal  lotters
’.E‘/ "../..// i A4

generally have the sound ¢ = R iy iy

&e. opposite to the Hebrew ¢ (¢), excepting e

2nd (3rd) and 4th forms, in which these letters
2wl? P 7o’

are pronounced with u:— (i (o) ok

whilst the Hebrew has sheva ; wyy ; e = . 1t
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is evident, accordingly, thatif the 5th form were
identical with the Hebrew %mn the vocalization

i .
of the Imperfect would have been (Jadd with «,
Ay

and not &y with a; consequently we must

consider the Arabic infu‘al as having only one
single preformative, the s , herein resembling
the 5th form, which, combining with the par-

ticle of the causative, has produced the Hebrew
Hitpa‘el.

Simple.
Original theme or Pal Uss.
Réflective theme.
Internal reflective theme..

Reciprocal theme ............ brey (Ar. Ass.)

Eth.)

Causative theme

......... Lyro

(Aram. Ass, Bth, Min. &

Hadr. dial.)

pnghy]

Causat. and Refl. theme >0

(Aram. Ass. Eth. Minsan (Eth. Sab. dial. ?) <

and Hadr. dial.)
Causat. and Recipr. theme. Ly (Heb. Sab.)

bren (Aram. P Asg)
Heno (Arab. Sab. Ass.)

( Hven (Heb.Sab.Arab.Aram,

In the 10th form likewise, apart from the
prosthetic alef, which is wanting in Sabzan,
it may be observed that the preformative ng
is composed of the causative o which sup-
plants the n in the dialects, and of the reflective
n, so that this form unswers to the Hebrew
Hitpa‘el.

The following table presents a view of the
most-used forms in the Semitic languages, and

the arrangement of the voices from the simple
to the compound :—

Emphatic. Energetic.
Yv (Ar. Eth. Sab. ?) b

vzn (Ar. Eth.Sab. ?) byen (Aram.)
Hemo (Ass.)
byry (Ass. P)

Syro Srs

(Eth. Sab. dial.?)  (Eth. Sab. dial. ?)

( Lyenn (Heb.)

breno

Leeno
L (Eth. Sab. dial)

Recipr. and Refl. theme <. bremo (Rabbinic Heb. Ass. Aram.)

As we have just scen, the Scemitic languages
use o, . .
e the three letters M, 3 and 0 (o, v) sometimes
simply . : 2

m}ﬂS and sometimes combined, in order to form
derived voig

: es, for the purpose of indicating an
Action  whjel

Tl 1 strikes by its external effect.
i tese letters, which are visibly pronominal
1emes, g : " .
CMES; serving also for the inflection of nouns,
and Constituting g ye

al link between these two
ds, show that the verb and

noun wer B . L
o \‘-‘t.ne origmally confused in the linguistic
concephion of the Semiteg

wstrument used in the
nate between the vepy,

categories of op

The most powerful
s¢ languages to diserimi-
! U and the nominal iden
was thetonicaceent, go well conservedin Hebrew,
thus : verb—habdl, sam <0 wound,” noun -- 4y,
hibel o wound ;7 verb—gaddl, " “to become

“greatness
verh—yainas yop ““to grasp,” noun—pny *figg,”
The Semitic nations, which manifest so delicate
. perception in picturing the movements of the

great,” noun—im  godel (godll)

mind that produce action, have come short as to
the manner of indicating the succession of
actions. They have not conceived of time as a
determined and fized period, but appear rather to
have considered it as a point always receding,
which cannot be seized, and which may be
spoken of in a relative sense only. Accord-
ingly Semitic verbs possess originally no special
designation to distingnish time in the modern
sense of the word. From a Semitic point of view
the names Pust and Future, applicd by indigenous
grammarians to the chief verbal inflections, are
inaceurate ; these forms indicate neither an abso-
lute Past nor an absolute Future ; they merely
designate a relative succession floating between
a distant past and a distant future; the names
of Perfect and Imperfect, denuded of every idea
of time, are more convenient. The Pefect points
out the act as completed in an absolute state,
whilst the Imperfect designates the same in a
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subordinate uncompleted state. Itmay even be
said that a relation analogous to that between a
noun and an adjective exists between the Perfect
and the Imperfect. Hence it follows that in the
conjugation, the Perfect, being considered as a
kind of verbal noun, precedes the terminations
of the subject; whilst on the contrary the Im-
perfect, marking an act yet in need of a sub-
ject, is placed after it, so that the personal
I pronouns are placed at the head of the com-
plex. .

The modifications to which the vowels attuch-
ed to the radical letters of the verb were subjected
in order to indicate the Subjunctive Mood can-
not of course be ascertained, but they could not
be different from the method adopted in the
Ethiopic language, with which the Sabzan con-
jugation has several features in common. Among
the terminations of the moods, the termination
with 3 is of great interest. The first inter-
preters of Sabman texts observed that the
TImperfect often shows > at the end of the
word, like the Emphatic Arabic Imperfect.
This % is considered identical with the Hebrew
particle 3 “now, behold,”” which would serve to
emphasizc the idea of an act yet waiting for com-
pletion; but this explanation does not well agree
with the fact that this = stands also before the
personal suffixes in the poetical forms: 37y, npyeyn,
DTy, IS, TR it is moreover often used in

‘ } ama, vies, and even sometimes be-

the particles =;
forcthe possessive suffixes attached to the Perfect.
Osiander meant to surmount this difficulty by
supposing that the # had in Hebrew an origin
" different from the Arabic n, whilst on the other
hand he declared that the » of the Perfect is
due only to a false analogy with the Imper-
fect; but such a system of explanation, in-
creases the difficulties instead of solving them,
and it reccives the most formal denial by the
fact that in Sabwman the » is added even to
the Perfect. These two moods may be called
Consceutive Perfect and Consecutive Impér-
fect, because they aro almost always sub-
ordinate to the absolute verb and preceded
by the consecutive ». Ixamples of the Conse-
cutive Imperfect Singular mpai YTENT PEVTY (Fr.
No. v.4, 5); the Plaral shows @ twice, 2, v
(0s. xxv. 5, 6), yonen woono (b XVL 7) : this
prolonged form occars also after other particles :
—pre (0s. x. 10), smon (0. X)s 79 (I'I). 1v. 15),
s (0. xvim 5), peee (00, xviL 11). For the Per-

fect a single » occurs in the Plural : yypom wa (H.
8, 2-3; 10, 1-2; 10, 2-3); in the Dual, yrom ™
(H. 43, 2), pind mpm woit (Os. 85. 1) ; for the
Singular Haldvy gives three examples; one in
masculine, jon »a (H. 169, 2), and two in the
feminine, pim nfon (H. 681, 2; 682, 2), pomm
nneit (H. 681, 6); whence it may be seen that
the feminine n disappears before this - termi-
nation.

At present, however, Haiévy considers it more
probable that in the two last examples the second
verbis in the Imperfect, analogous to the formula
~—tomm, now, which is so frequent in the inscrip-
tions of Amran. From thisit may be con-
cluded that the = constitutes so important an
element for the verb that it is doubled in the
Imperfect Plural.

The preposition 5 is often added to the Im-
perfect inorderto impart to ita Subjunctive sense;
it is sometimes added to the simple, and some-
times to the prolonged form, e.g.p¥n (H. 259, 1),
v (H. 259, 8), T (Os. 1v. 11-12), yansty (Os.
Iv. 10-11), pin (Os. xxviL. 9), wied (4. 152, 4),
iz pry (H. 147, 6), ponod (Os. xxxv. 4), and
even to the Perfect in these two forms : v (Os.
VL. 6, 7. vi1, 8), it b (0. XX.6), pim %o (H.149,11),
iy (20, 149, 9); the forms are perhaps Infini-
tives. Halévy also discovered the preposition 1
prefixed to the Imperfect ooma (H. 259, 7), a
form very common in vulgar Arabic, and in the
Ethiopic dialects.

The Sabzean verb has two genders, the mas-
culine and the feminine; and three numbers, the
singular, the dual, and the plural. There is no
doubt about the existence of the dual, which was
first suspected by Fresnel, and afterwards denied
by Osiander. Whenever two subjects are treat-
ed of, the verb takes the termination + instead
of v, which is the mark of the plural — (shw v
mose) @ o (Os. XXXV. 1), fam (st Sea)
(Fr. No. L1v. 2), v (H. 169, 2); the feminine
dual is formed by °n, as shown hy the ex-
ample (puoey) wmow (Os. Xxxav. ). The termi-
nations », o are the organie forms of the Arabic
dual | i_, G and seem to have bean pronounced
-6, -té.  The dual of verbs has disappeared in
other Semitic languages, and among them also
in Ethiopic. Halévy has found no example for
the dual of the Imperfect, but, to judge from the
analogy of the Perfect, it ought also to have

=

existed.

As the texts arve alk ;f;pxippiscd tm the f?_hi'df
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person, they leave usin uncertainty about the
personal suffixes of the first and the second
person of the Perfect. There is, howeve'r,
reason to believe that they were 7and 7, as in
Ethiopic. ' )

To the conjugation of the verbs vp, it is to be
observed that the 1 is suppressed in the Subjunc-
tive; thus pr (Fr. No. xr. 8), xv (H.259,3),
77 (0s. 1v. 13), from v, 3m, mn.  The »» verbs
never elide the yod : v (4b. 1, 5), vn (H. lf1e7,
1), nfn (H. 681, 2; 682, 2). It is interesting
to find that in the av verbs the medial 1 is re-
tained : m/, m, now. It was probably pronounce?d
0, as in Ethiopic, and did not become &, as in
Arabic. -The- same analogy with the Ethiopic
system is observable also in the wy roo.ts; the

yod remains in ow (H. 76, 1; Os. 1v. 5), wp (H.
8, 1), sometimes also np (H. 44, 2, 3), but the yod
is elided before the suffixes beginning with g
consonant : v (Os. xxx1v. 4).

In the Perfect and Imperfect, personal suffixes
may be added, as in Arabic. The rule is that
in the Perfect the suffix is appended immediate.
ly after the third radical ; e.g. wino (0s. vim. 3),
wimizo (H. 681, 4), w (probably for mer “heard
her prayer,” H. 681, 7), Wi (Os. 1. 5), wmm
(0s. xxx1v. 6).  Examples for the simple Im-
perfect :—ome (Minean dial, — YToIT), ondor (=
e, H. 257, 2-3), comy (= omw, H. 465, 4),
tone (== omwery, H, 465, 4) ; for the prolonged

Imperfect :—vyap (H. 680, 2), f. miv (H. 681,
7-8).

Paradigm.
1st Perfect. 2nd st Zhd
Perfect. Imperfect. Imperfect.
3rd pers. =0 m m o 1 w e
3rd p. f. m=D rm
2nd p. =0 ?
2nd p. f. wyzD ?
or' o ?
D ual m. gl b = C e
Dua.] f. mzo P e mw
b8 o} ™ e e i )
mTo ?
= ?
Yo
IL 2, )
W omes s mew e el
I Causative................. . e With Sufizes.
Ao Rann)
fakal g
Ky ™
Yot A
IIT. Interna) Reflective ......... 1 v -
IV. External Reflective ’ ih
......... N .
V. sinvieno
nmn
~ VI.  wmoen
vin
V. Causative and Reflective. ., YD 1st Precative... s
mirno mT
Wano 2nd Precative. .. oy
V1. Causative and Reciprocal... N

Pasgive
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